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II

(Sdělení)

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.8515 – CPPIB/BPEA/Nord Anglia Education)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 224/01)

Dne 30. června 2017 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit jej 
za slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32017M8515. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.

13.7.2017 CS Úřední věstník Evropské unie C 224/1
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

RADA

Seznam jmenování Radou

leden až červen 2017 (sociální oblast)

(2017/C 224/02)

Výbor
Konec 

funkčního 
období

Zveřejnění v Úř. 
věst.

Nahrazená 
osoba

Odstoupení/
jmenování

Člen/členka 
Náhradník/
náhradnice

Kategorie Země Jmenovaná osoba Organizace
Datum 

rozhodnutí 
Rady

Poradní výbor pro 
bezpečnost a ochranu 
zdraví při práci

28.2.2019 Úř. věst. C 79, 
1.3.2016

Christina 
SODEOVÁ 
HASLUNDOVÁ

Odstoupení Náhradnice Zaměstnavatelé Dánsko Henrik BACH 
MORTENSEN

Sdružení dánských 
zaměstnavatelů

21.3.2017

Poradní výbor pro 
bezpečnost a ochranu 
zdraví při práci

28.2.2019 Úř. věst. C 79, 
1.3.2016

Arnaud PUJAL Odstoupení Náhradník Vláda Francie Katell 
DANIAULTOVÁ

Ministère du Travail, de 
l’Emploi et de la Santé

27.3.2017

Poradní výbor pro 
bezpečnost a ochranu 
zdraví při práci

28.2.2019 Úř. věst. C 79, 
1.3.2016

Michael KOLL Odstoupení Člen Vláda Německo Kai SCHÄFER Bundesministerium für 
Arbeit und Soziales

3.4.2017

C 224/2
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Ú
řední věstník Evropské unie

13.7.2017



Výbor
Konec 

funkčního 
období

Zveřejnění v Úř. 
věst.

Nahrazená 
osoba

Odstoupení/
jmenování

Člen/členka 
Náhradník/
náhradnice

Kategorie Země Jmenovaná osoba Organizace
Datum 

rozhodnutí 
Rady

Poradní výbor pro 
bezpečnost a ochranu 
zdraví při práci

28.2.2019 Úř. věst. C 79, 
1.3.2016

Kai SCHÄFER Odstoupení Náhradník Vláda Německo Thomas 
VOIGTLÄNDER

Bundesministerium für 
Arbeit und Soziales

3.4.2017

Poradní výbor pro 
bezpečnost a ochranu 
zdraví při práci

28.2.2019 Úř. věst. C 79, 
1.3.2016

Zdeněk 
ŠMERHOVSKÝ

Odstoupení Náhradník Vláda Česká 
republika

Pavel FOŠUM Ministerstvo 
zdravotnictví

11.5.2017

Poradní výbor pro 
bezpečnost a ochranu 
zdraví při práci

28.2.2019 Úř. věst. C 79, 
1.3.2016

Raili 
PERIMÄKIOVÁ

Odstoupení Členka Odbory Finsko Anne 
MIRONENOVÁ

SAK 11.5.2017

Poradní výbor pro 
bezpečnost a ochranu 
zdraví při práci

28.2.2019 Úř. věst. C 79, 
1.3.2016

Julia 
SCHITTEROVÁ

Odstoupení Členka Zaměstnavatelé Rakousko Marta J. 
GLOWACKA

Industriellenvereinigung 18.5.2017

Poradní výbor pro 
bezpečnost a ochranu 
zdraví při práci

28.2.2019 Úř. věst. C 79, 
1.3.2016

Maria 
BJERREOVÁ

Odstoupení Členka Odbory Dánsko Rasmus RAAB
JERG NIELSEN

Dánská konfederace 
odborových svazů (LO)

15.6.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Jaroslav 
KOVÁČ

Odstoupení Náhradník Vláda Slovensko Petra NÉTRYOVÁ Ministerstvo práce, soci
álních věcí a rodiny Slo
venské republiky

17.2.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Thomas 
SYBERG

Odstoupení Člen Odbory Německo Isabella 
SCHUPPOVÁ

dbb 
Bundesgeschäftsstelle

3.3.2017

13.7.2017
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Výbor
Konec 

funkčního 
období

Zveřejnění v Úř. 
věst.

Nahrazená 
osoba

Odstoupení/
jmenování

Člen/členka 
Náhradník/
náhradnice

Kategorie Země Jmenovaná osoba Organizace
Datum 

rozhodnutí 
Rady

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Madeleine 
ÖHBERGOVÁ

Odstoupení Členka Vláda Švédsko Anton WEYLER Departementssekrete
rare Justitiedepar
tementet

21.3.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Alexander 
WILHELM

Odstoupení Člen Zaměstnavatelé Německo Nicolas KELLER Bundesvereinigung der 
Deutschen Arbeitgeber
verbände

3.4.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Johannes 
RASCHKA

Odstoupení Člen Vláda Německo Salome KARJI 
BANIOVÁ

Bundesministerium des 
Innern

3.4.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

George 
SPYROU

Odstoupení Náhradník Vláda Kypr Prodromos 
CHRYSANTHOU

Ministerstvo práce, soci
ální péče a sociálního 
zabezpečení

3.4.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Ilja 
TYKESSONOVÁ

Odstoupení Náhradnice Vláda Švédsko Sara 
SANDELIUSOVÁ

Kommerskollegium 21.3.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Simopekka 
KOIVU

Odstoupení Náhradník Zaměstnavatelé Finsko Katja 
LEPPÄNENOVÁ

Konfederace finského 
průmyslu (EK)

11.5.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Jenni 
RUOKONENOVÁ

Odstoupení Členka Zaměstnavatelé Finsko Riitta WÄRNOVÁ Konfederace finského 
průmyslu (EK)

11.5.2017

C 224/4
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Výbor
Konec 

funkčního 
období

Zveřejnění v Úř. 
věst.

Nahrazená 
osoba

Odstoupení/
jmenování

Člen/členka 
Náhradník/
náhradnice

Kategorie Země Jmenovaná osoba Organizace
Datum 

rozhodnutí 
Rady

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Onno 
BRINKMAN

Odstoupení Člen Vláda Nizozemsko Lydia 
LOUSBERGOVÁ

Ministerstvo zaměstna
nosti a sociálních věcí

11.5.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Henk 
BOSSCHER

Odstoupení Náhradník Odbory Nizozemsko B. H. VAN DER 
WAL

VCP 15.6.2017

Poradní výbor pro 
volný pohyb 
pracovníků

24.9.2018 Úř. věst. C 348, 
20.9.2016

Rita 
ANTÓNIOVÁ

Odstoupení Členka Vláda Maďarsko Andrea 
SZARVASOVÁ

Ministerstvo národního 
hospodářství

15.6.2017

Poradní výbor pro 
koordinaci systémů 
sociálního 
zabezpečení

19.10.
2020

Úř. věst. C 341, 
16.10.2015

Jeremi 
MORDASEWICZ

Odstoupení Člen Zaměstnavatelé Polsko Joanna 
JASIEWICZOVÁ

Polská konfederace 
Lewiatan

11.5.2017

Správní rada 
Evropského institutu 
pro rovnost žen 
a mužů

31.5.2019 Úř. věst. C 199, 
4.6.2016

Rosa 
URBÓNOVÁ 
IZQUIERDOVÁ

Odstoupení Členka Vláda Španělsko Lucía CÉRONOVÁ 
HERNÁNDEZOVÁ

Ředitelka Institutu pro 
ženy a rovné příležitosti

11.5.2017

Řídící rada Evropské 
agentury pro bezpeč
nost a ochranu zdraví 
při práci

7.11.2019 Úř. věst. C 386, 
20.10.2016

Arnaud PUJAL Odstoupení Náhradník Vláda Francie Katell 
DANIAULTOVÁ

Ministère du Travail, de 
l’Emploi et de la Santé

27.3.2017

13.7.2017
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Ú
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Výbor
Konec 

funkčního 
období

Zveřejnění v Úř. 
věst.

Nahrazená 
osoba

Odstoupení/
jmenování

Člen/členka 
Náhradník/
náhradnice

Kategorie Země Jmenovaná osoba Organizace
Datum 

rozhodnutí 
Rady

Řídící rada Evropské 
agentury pro bezpeč
nost a ochranu zdraví 
při práci

7.11.2019 Úř. věst. C 389, 
20.10.2016

Yves 
STRUILLOU

Odstoupení Člen Vláda Francie Régis BAC Ministère du travail, de 
l’emploi, de la for
mation professionnelle 
et du dialogue social

17.2.2017

Řídící rada Evropské 
agentury pro bezpeč
nost a ochranu zdraví 
při práci

7.11.2019 Úř. věst. C 386, 
20.10.2016

Zdeněk 
ŠMERHOVSKÝ

Odstoupení Náhradník Vláda Česká 
republika

Pavel FOŠUM Ministerstvo 
zdravotnictví

11.5.2017

Řídící rada Evropské 
nadace pro zlepšení 
životních a pracov
ních podmínek

30.11.
2019

Úř. věst. C 447, 
1.12.2016

Minna ETU-
SEPPÄLÄOVÁ

Odstoupení Náhradnice Zaměstnavatelé Finsko Mika 
KÄRKKÄINEN

Konfederace finského 
průmyslu

17.2.2017

Řídící rada Evropské 
nadace pro zlepšení 
životních a pracov
ních podmínek

30.11.
2019

Úř. věst. C 447, 
1.12.2016

Jenni 
RUOKONENOVÁ

Odstoupení Členka Zaměstnavatelé Finsko Minna 
ETU-SEPPÄLÄOVÁ

Konfederace finského 
průmyslu

17.2.2017

Řídící rada Evropské 
nadace pro zlepšení 
životních a pracov
ních podmínek

30.11.
2019

Úř. věst. C 447, 
1.12.2016

Paul CULLEN Odstoupení Člen Vláda Irsko Fiona WARDOVÁ Ministerstvo zaměstna
nosti, podnikání 
a inovací

3.3.2017

Řídící rada Evropské 
nadace pro zlepšení 
životních a pracov
ních podmínek

30.11.
2019

Úř. věst. C 447, 
1.12.2016

Ágnes 
CSICSELYOVÁ

Odstoupení Náhradnice Vláda Maďarsko Linda Niki 
VOLOSINOVSKÁ

Ministerstvo lidských 
zdrojů

27.3.2017

C 224/6
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Ú
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Výbor
Konec 

funkčního 
období

Zveřejnění v Úř. 
věst.

Nahrazená 
osoba

Odstoupení/
jmenování

Člen/členka 
Náhradník/
náhradnice

Kategorie Země Jmenovaná osoba Organizace
Datum 

rozhodnutí 
Rady

Řídící rada Evropské 
nadace pro zlepšení 
životních a pracov
ních podmínek

30.11.
2019

Úř. věst. C 447, 
1.12.2016

Hedvig 
FORSSELIUS

Odstoupení Člen Vláda Švédsko Susanna 
RIBRANTOVÁ

Ministerstvo práce 3.4.2017

Řídící rada Evropské 
nadace pro zlepšení 
životních a pracov
ních podmínek

30.11.
2019

Úř. věst. C 447, 
1.12.2016

Andreas 
HORST

Odstoupení Člen Vláda Německo Thomas 
VOIGTLÄNDER

Bundesministerium für 
Arbeit und Soziales

25.4.2017

13.7.2017
CS

Ú
řední věstník Evropské unie
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EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

12. července 2017

(2017/C 224/03)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,1449

JPY japonský jen 130,02

DKK dánská koruna 7,4369

GBP britská libra 0,88925

SEK švédská koruna 9,6350

CHF švýcarský frank 1,1027

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 9,4688

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 26,110

HUF maďarský forint 307,33

PLN polský zlotý 4,2444

RON rumunský lei 4,5675

TRY turecká lira 4,1182

AUD australský dolar 1,4966

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4808
HKD hongkongský dolar 8,9429
NZD novozélandský dolar 1,5827
SGD singapurský dolar 1,5815
KRW jihokorejský won 1 311,87
ZAR jihoafrický rand 15,3359
CNY čínský juan 7,7716
HRK chorvatská kuna 7,4090
IDR indonéská rupie 15 307,31
MYR malajsijský ringgit 4,9210
PHP filipínské peso 57,949
RUB ruský rubl 69,3499
THB thajský baht 38,967
BRL brazilský real 3,6997
MXN mexické peso 20,4629
INR indická rupie 73,8865

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 12. července 2017

o zveřejnění jednotného dokumentu podle čl. 94 odst. 1 písm. d) nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013 a odkazu na zveřejnění specifikace výrobku týkající se názvu v odvětví 

vína v Úředním věstníku Evropské unie (Skalický rubín (CHOP))

(2017/C 224/04)

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 97 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Slovensko podalo žádost o ochranu názvu „Skalický rubín“ v souladu s hlavou II částí II kapitolou I oddílem 2 
nařízení (EU) č. 1308/2013.

(2) Komise žádost posoudila v souladu s čl. 97 odst. 2 nařízení (EU) č. 1308/2013 a dospěla k závěru, že podmínky 
uvedené v článcích 93 až 96, v čl. 97 odst. 1 a v článcích 100, 101 a 102 uvedeného nařízení jsou splněny.

(3) Aby bylo možno v souladu s článkem 98 nařízení (EU) č. 1308/2013 předložit prohlášení o námitce, měl by být 
v Úředním věstníku Evropské unie zveřejněn jednotný dokument podle čl. 94 odst. 1 písm. d) uvedeného nařízení 
a odkaz na zveřejnění specifikace výrobku provedené během předběžného vnitrostátního řízení týkajícího se 
posouzení žádosti o ochranu názvu „Skalický rubín“,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Jednotný dokument podle čl. 94 odst. 1 písm. d) nařízení (EU) č. 1308/2013 a odkaz na zveřejnění specifikace výrobku 
týkající se názvu „Skalický rubín“ (CHOP) je uveden v příloze tohoto rozhodnutí.

V souladu s článkem 98 nařízení (EU) č. 1308/2013 se zveřejněním tohoto rozhodnutí uděluje právo podat námitku 
proti ochraně názvu uvedeného v prvním odstavci tohoto článku do dvou měsíců od jeho zveřejnění v Úředním věstníku 
Evropské unie.

V Bruselu dne 12. července 2017.

Za Komisi

Phil HOGAN

člen Komise

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671.
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PŘÍLOHA

JEDNOTNÝ DOKUMENT

„SKALICKÝ RUBÍN“

PDO-SK-01899

Datum předložení: 17.12.2014

1. Název (názvy)

„Skalický rubín“

2. Typ zeměpisného označení

CHOP – chráněné označení původu

3. Druhy výrobků z révy vinné

1. Víno

4. Popis vína (vín)

Skalický rubín

Skalický rubín je červené víno získané úplným nebo částečným alkoholovým kvašením čerstvých hroznů výhradně 
z odrůd Frankovka modrá, Svätovavrinecké a Modrý Portugal. Toto víno se musí vyrábět pouze z hroznů vypěstova
ných na přesně vymezeném území hory Vintoperk, která má charakteristické složení půdy dávající tomuto vínu cha
rakter. Víno je typické svojí plnou chutí, vysokým obsahem tříslovin a barvou, z níž vychází i jeho historický název.

Organoleptické vlastnosti:

Čirost – víno musí být čiré s jiskrou, ojediněle se v něm mohou vyskytovat vlákna filtrační hmoty, krystalky vinného 
kamene a slabě vysrážené barvivo.

Barva – víno musí mít velmi intenzivní rubínově červenou barvu, u starších ročníků může být barva méně intenzivní 
s odstíny hnědé.

Vůně – typická, ovocná, s jemnými tóny bez ohledu na stáří, když je víno zralé a připravené ke stáčení, voní po 
švestkách nebo švestkových povidlech.

Chuť – čistá, plná a harmonická.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových) 15

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových) 9,5

Minimální celková kyselost 3,5 meq/l

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

20

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech 
na litr)

150

5. Enologické postupy

a. Základní enologické postupy

Skalický rubín

Zvláštní enologické postupy, společná ustanovení:

100 % hroznů užívaných na produkci tohoto vína musí pocházet z vymezené zeměpisné oblasti popsané v části 5 
jednotného dokumentu. Zpracování musí probíhat ve vymezené zeměpisné oblasti, aby bylo možné kontrolovat 
používané suroviny a technologii zpracování. Stáčení může probíhat mimo vymezenou oblast, ale pouze v případě 
hotového vína, protože jakmile víno provozovnu v oblasti opustí, nesmí se již dále zpracovávat.
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Způsob produkce vína:

Víno je směsí povolených odrůd a lze jej vyrábět dvěma různými způsoby:

a) výroba vína smícháním příslušných povolených typů vína, které se vyrábějí jednotlivě a po technologickém zpra
cování se v příslušném poměru smíchávají,

b) výroba vína alkoholovým kvašením čerstvých hroznů příslušných povolených odrůd.

Na výrobu vína musí obsah cukru v hroznech při sklizni dosahovat alespoň 16 °NM. Hrozny nebo mošt je možné 
obohatit na nejvýše 24 °NM, obohacení musí být povoleno podle zvláštních předpisů (nařízení Evropského parla
mentu a Rady (ES) č. 1308/2013).

b. Maximální výnosy

Skalický rubín

18 000 kg hroznů na hektar

U tradičního výrazu Akostné víno (jakostní víno)

17 500 kg hroznů na hektar

U tradičního výrazu Akostné víno s prívlastkom (jakostní víno s přívlastkem)

12 000 kg hroznů na hektar

6. Vymezená oblast

Zeměpisná oblast výroby vína „Skalický rubín“ je vymezena hranicemi katastrálního území města Skalica a obcí 
Mokrý Háj, Popudinské Močidľany, Prietržka, Radošovce a Vrádište. Zeměpisná oblast leží na ploše zhruba 50 km2.

7. Hlavní moštové odrůdy

Svätovavrinecké

Frankovka modrá

Modrý Portugal

8. Popis souvislostí

Skalický rubín

Území se nachází na úpatí Bílých Karpat na místě, kde je zemská kůra geologicky deformována řekou Moravou. 
Převažujícím půdním typem je černozem s obsahem písku a jílu, s kamenitým podložím, které dodává vláhu. Pro 
oblast jsou typické silné srážky na jaře, bouřky v letních měsících a suché podzimy. V posledních letech činil prů
měrný úhrn srážek 565 mm ročně. Díky průměrné délce slunečního svitu za rok (1 857 hodin ročně) mohou modré 
odrůdy dostatečně dozrávat.

Archeologické nálezy vinohradnického nářadí v obci Kopečnica svědčí o tom, že obyvatelstvo této oblasti využívalo 
tyto podmínky k pěstování vína již od 9. století.

Dlouhé sluneční podzimy umožňují pozdní sklizeň až do konce října. Modré odrůdy díky tomu dosahují vysokého 
stupně zralosti. Hrozny se následně zpracovávají ve sklepích, které leží přímo na vinicích nebo v jejich těsné blízkosti – 
minimalizuje se tím čas mezi sběrem a zpracováním a hrozny je možné velmi opatrně zpracovávat na mošt. Kvasí se 
slupkou a průměrná doba kvašení je dána klimatickými podmínkami ve sklepích nebo technologicky řízeným kvaše
ním. Při následném jablečno-mléčném kvašení ke snížení obsahu kyselin a při zrání po dobu 12 až 18 měsíců zís
kává víno jemnou ovocnou vůni a sametovou chuť.

V dobrém roce se sklízejí hrozny s vysokým obsahem cukru, a pak je možné vyrábět vína s přívlastkem „výber 
z hrozna“. Bývají velmi extraktivní a mívají plný buket. Víno se nesmí upravovat barikováním nebo přidáváním 
kousků dřeva, nesmí se vyrábět ani ledové víno (ľadové vino) nebo slámové víno (slamové víno).
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Těžké jílovité podloží zajišťuje vinicím dostatek vláhy i během suchých podzimů, takže bobule nevysychají. Vinná 
réva se v této oblasti pěstuje v nejpříznivějších polohách, na nejlepších pozemcích, vinice jsou malé s různými cha
rakteristikami půdy, s různým sklonem a směřováním svahu, ale po smíchání jsou vlastnosti vína neměnné. Vína se 
skladují v původních podzemních sklepích s přirozeným klimatem a typickou atmosférou.

Sklepy jsou podzemní místnosti vybudované ve svazích a vstupuje se do nich přes lisovnu. Sklepy mívají klenutý 
strop a v závislosti na sklonu svahu, v němž je sklep vybudován, se nacházejí v hloubce 1,5 až 5 metrů. Díky tomu 
udržují stálou teplotu mezi 8 a 15 °C a přiměřenou a stálou vlhkost. Ve vymezené oblasti existuje na 2 000 takových 
sklepů. Některé z nich jsou více než 300 let staré, ale většina jich pochází z 20. století. Rozloha sklepů se pohybuje 
od 15 m2 až po několik set metrů čtverečních.

Geografická poloha, hraniční charakter území a majetkové i společenské postavení majitelů vinic i sklepů byly ve 
dvacátých letech minulého století základem pro vznik značkového vína „Skalický rubín“ (značkové víno).

Hrozny v průměru dozrávají na 19 °NM, obsah kyselin mají vyšší než 6 g/l, což umožňuje produkovat vína vysoké 
jakosti.

Tradiční charakter názvu je dán těmito skutečnostmi:

Značkové víno „Skalický rubín“ vzniklo v roce 1924, jak o tom svědčí záznam v publikaci Slovácko VII z roku 
1965, v níž je zmíněno v části věnované vinohradnictví ve Skalici.

Označení „Skalický rubín“ bylo dne 22. listopadu 1967 zapsáno do rejstříku označení původu Světové organizace 
duševního vlastnictví v Ženevě. V roce 1974 byl název zaregistrován Federálním úřadem pro vynálezy a po rozdělení 
bývalého Československa je veden v rejstříku Úřadu průmyslového vlastnictví Slovenské republiky.

Označení bylo předmětem ochrany i v rámci bilaterálních dohod: Smlouvy mezi Československou socialistickou 
republikou a Rakouskou republikou o ochraně údajů o původu, označení původu a jiných označení zemědělských 
a průmyslových výrobků odkazujících na původ (1981), Dohody mezi vládou Československé socialistické republiky 
a vládou Portugalské republiky o ochraně údajů o původu, označení původu a jiných zeměpisných a obdobných 
označení (1987).

Znění označení bylo též součástí několika zapsaných ochranných známek (v souladu s právními předpisy platnými 
v dané době).

Tradiční charakter názvu též dokládá historická etiketa z roku 1974.

Veškerá uvedená práva byla nabyta v souvislosti s vínem a s označením vína z vymezené zeměpisné oblasti.

Název „Skalický rubín“ je složený název. Tvoří jej zeměpisný název Skalický a další pojem rubín, který odkazuje na 
barvu vína. Zeměpisný název je odvozen od jména města Skalica a rovněž od vinařské podoblasti Skalický vinohrad
nícky rajón, která je součástí oblasti Malokarpatská vinohradnícká oblast. Dělení vinařských oblastí na podoblasti je 
dáno historicky a je zakotveno v příslušných vnitrostátních právních předpisech.

Víno se vyrábí z hroznů s obsahem cukru nejméně 16 °NM. Obsah cukru lze v závislosti na platných právních před
pisech upravovat. Zatížení vinice je ponecháno na takové úrovni, aby byl maximální výnos úrody 18 t/ha. Většina 
vína – téměř 100 % produkce – připadá na víno suché se zbytkovým cukrem do 2 g/l. Protože lze vína obohacovat 
cukrem, může obsah alkoholu dosáhnout až 15 % obj.

Jílovitá až jílovitě-hlinitá půda dodává vínům větší mineralitu, průměrné hodnoty bezcukerného extraktu dosahují až 
19,0 g/l.

9. Další základní podmínky

Skalický rubín

Právní rámec:

Vnitrostátní právní předpisy

Typ dalších podmínek:

Další ustanovení týkající se označování
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Popis podmínek:

Zákon 313/2009 o vinohradnictví a vinařství, ve znění pozdějších předpisů.

Pro chráněné označení původu uvedené v této specifikaci lze používat pouze jednu z těchto variant:

Skalický rubín

SKALICKÝ RUBÍN

V této specifikaci se nestanoví, jaká velikost či jaký typ písma se musí používat.

Odkaz na specifikaci produktu

http://www.upv.sk/swift_data/source/pdf/specifikacie_op_oz/Skalicky%20rubin.pdf

13.7.2017 CS Úřední věstník Evropské unie C 224/13

http://www.upv.sk/swift_data/source/pdf/specifikacie_op_oz/Skalicky%20rubin.pdf


INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ

Bilance ethanolu v EU-28 za rok 2016

(sestavená dne 29. června 2017 podle článku 2 nařízení (ES) č. 2336/2003)

(2017/C 224/05)

 Bilance ethanolu v EU-28 za rok 2016
sestavená dne 29. června 2017 podle článku 2 nařízení (ES) č. 2336/2003 (1)

Množství (v hektolitrech 
čistého alkoholu)

1. Počáteční zásoby —

— zemědělského původu 18 450 267

— nezemědělského původu —

2. Výroba —

— zemědělského původu 61 453 374

— nezemědělského původu —

3. Dovozy (2) (3) 4 403 567

— celní sazba 0 % 4 019 305

— snížená celní sazba —

— celní sazba 100 % 384 262

4. Celková množství 84 307 208

5. Vývoz 1 527 788

6. Použití uvnitř EU-28 64 781 024

 Zemědělského původu Nezemědělského původu Celkem

Potravinářství 10 062 772   

Průmysl 8 251 420   

Pohonné hmoty (3) 43 411 979   

Ostatní 3 054 853   

 Celkem 64 781 024   

7. Konečné zásoby —

— zemědělského původu 17 998 396

— nezemědělského původu —

(1) Nařízení  Komise  (ES)  č.  2336/2003 ze  dne 30.  prosince  2003,  kterým se  stanoví  některá  prováděcí  pravidla  k  nařízení  Rady (ES) 
č.  670/2003, kterým se stanoví  zvláštní  opatření  týkající  se  trhu s  ethanolem zemědělského původu (Úř.  věst.  L 346,  31.12.2003, 
s. 19).

(2) Týká se pouze produktů kódů KN 2207 10, KN 2207 20, KN 2208 90 91 a KN 2208 90 99.
(3) Je vyloučeno 0,3 milionu hektolitrů čistého alkoholu ETBE kódu KN 2909 19 10 použitých na výrobu pohonných hmot.
Zdroje: Sdělení členských států / Eurostat COMEXT.
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V

(Oznámení)

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ

EVROPSKÝ ÚŘAD PRO VÝBĚR PERSONÁLU (EPSO)

OZNÁMENÍ O OTEVŘENÝCH VÝBĚROVÝCH ŘÍZENÍCH

(2017/C 224/06)

Evropský úřad pro výběr personálu (EPSO) pořádá tato otevřená výběrová řízení:

EPSO/AD/343/17 – PŘEKLADATELÉ (AD 5) NĚMECKÉHO JAZYKA (DE)

EPSO/AD/344/17 – PŘEKLADATELÉ (AD 5) FRANCOUZSKÉHO JAZYKA (FR)

EPSO/AD/345/17 – PŘEKLADATELÉ (AD 5) ITALSKÉHO JAZYKA (IT)

EPSO/AD/346/17 – PŘEKLADATELÉ (AD 5) NIZOZEMSKÉHO JAZYKA (NL)

Oznámení o výběrovém řízení se zveřejňuje ve 24 jazycích v Úředním věstníku Evropské unie C 224 A ze dne 13. července 
2017.

Další informace jsou k dispozici na internetových stránkách úřadu EPSO: https://epso.europa.eu/
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SOUDNÍ ŘÍZENÍ

SOUDNÍ DVŮR ESVO

ROZSUDEK SOUDNÍHO DVORA

ze dne 31. března 2017

ve věci E-13/16

Kontrolní úřad ESVO v. Island

(Nesplnění povinností státem ESVO – nedodržení předpisů – směrnice 2000/30/ES – silniční technické kontroly)

(2017/C 224/07)

Ve věci E-13/16, Kontrolní úřad ESVO v. Island – NÁVRH na prohlášení, že Island nesplnil své povinnosti podle aktu 
uvedeného v bodě 17h přílohy XIII Dohody o EHP (směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/30/ES ze dne 
6. června 2000 o silničních technických kontrolách užitkových vozidel provozovaných ve Společenství) tím, že nezavedl 
silniční technické kontroly vyžadované čl. 3 odst. 1 uvedeného aktu, vynesl Soudní dvůr ve složení Carl Baudenbacher, 
předseda, Per Christiansen a Páll Hreinsson (soudce-zpravodaj), soudci, dne 31. března 2017 rozsudek, jehož výrok zní:

Soudní dvůr tímto:

1. prohlašuje, že Island nesplnil své povinnosti vyplývající z aktu uvedeného v bodě 17h kapitoly II přílohy XIII 
Dohody o Evropském hospodářském prostoru (směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/30/ES ze dne 
6. června 2000 o silničních technických kontrolách užitkových vozidel provozovaných ve Společenství), začleněného 
do Dohody o EHP protokolem 1 k uvedené dohodě, tím, že v předepsané lhůtě nezavedl silniční technické kontroly 
vyžadované čl. 3 odst. 1 uvedeného aktu;

2. ukládá Islandu uhradit náklady řízení.
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ROZSUDEK SOUDNÍHO DVORA

ze dne 31. března 2017

ve věci E-14/16

Kontrolní úřad ESVO v. Island

(Nesplnění povinností státem ESVO – nedodržení předpisů – směrnice 95/50/ES o jednotných postupech kontroly při 
silniční přepravě nebezpečných věcí)

(2017/C 224/08)

Ve věci E-14/16, Kontrolní úřad ESVO v. Island – NÁVRH na prohlášení, že Island nedodržel ustanovení čl. 3 odst. 1, 
čl. 4 odst. 1 až 5, článku 5, čl. 6 odst. 1 a čl. 9 odst. 1 aktu uvedeného v bodě 17d přílohy XIII Dohody o Evropském 
hospodářském prostoru (směrnice Rady 95/50/ES ze dne 6. října 1995 o jednotných postupech kontroly při silniční 
přepravě nebezpečných věcí), začleněného do Dohody o EHP protokolem 1 k uvedené dohodě, a nesplnil tak své povin
nosti podle uvedeného aktu, vynesl Soudní dvůr ve složení Carl Baudenbacher, předseda, Per Christiansen (soudce-zpra
vodaj) a Páll Hreinsson, soudci, dne 31. března 2017 rozsudek, jehož výrok zní:

Soudní dvůr tímto:

1. prohlašuje, že Island neprovedl v předepsané lhůtě ustanovení čl. 3 odst. 1, čl. 4 odst. 1 až 5, článku 5 a čl. 9 odst. 1 
aktu uvedeného v bodě 17d přílohy XIII Dohody o Evropském hospodářském prostoru (směrnice Rady 95/50/ES ze 
dne 6. října 1995 o jednotných postupech kontroly při silniční přepravě nebezpečných věcí), začleněného do 
Dohody o EHP protokolem 1 k uvedené dohodě, a nesplnil tak své povinnosti podle uvedeného aktu;

2. zamítá návrh, pokud jde o nedodržení čl. 6 odst. 1 aktu;

3. ukládá Islandu uhradit náklady řízení.
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ROZSUDEK SOUDNÍHO DVORA

ze dne 6. dubna 2017

ve věci E-5/16

Město Oslo

(Směrnice 2008/95/ES – ochranné známky – autorské právo – veřejný pořádek – veřejná sféra – rozlišovací 
způsobilost – popisný charakter – označení tvořená výlučně tvarem, který dává výrobku podstatnou hodnotu)

(2017/C 224/09)

Ve věci E-5/16, Město Oslo – ŽÁDOST k Soudnímu dvoru podle článku 34 Dohody mezi státy ESVO o zřízení Kontrolního 
úřadu a Soudního dvora předložená norským odvolacím senátem pro práva průmyslového vlastnictví (Klagenemnda for 
industrielle rettigheter) týkající se výkladu směrnice 2008/95/ES, kterou se sbližují právní předpisy členských států o ochran
ných známkách, a zejména čl. 3 odst. 1 písm. b) až f) uvedené směrnice, Soudní dvůr ve složení Carl Baudenbacher, před
seda a soudce zpravodaj, Per Christiansen a Páll Hreinsson, soudci, vynesl dne 6. dubna 2017 rozsudek, jehož výrok zní:

1. Zápis označení, které je tvořeno díly, u nichž uplynula doba ochrany autorských práv, jakožto ochranné známky není 
samo o sobě v rozporu s veřejným pořádkem nebo s dobrými mravy ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. f) směrnice 
2008/95/ES.

2. To, zda by měl být zápis označení tvořených uměleckými díly jako ochranných známek zamítnut na základě dobrých 
mravů ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. f) směrnice 2008/95/ES, závisí zejména na postavení nebo vnímání daných 
uměleckých děl v příslušném státě EHP. V tomto posouzení může být důležité riziko zpronevěry nebo znesvěcení 
díla.

3. Zápis označení lze zamítnout na základě výjimky související s veřejným pořádkem podle čl. 3 odst. 1 písm. f) směr
nice 2008/95/ES, pouze pokud je předmětné označení tvořeno výlučně dílem, jež spadá do veřejné sféry, a zápis 
tohoto označení by představoval skutečnou a dostatečně závažnou hrozbu pro elementární společenský zájem.

4. Ustanovení čl. 3 odst. 1 písm. e) bodu iii) směrnice 2008/95/ES se může vztahovat na dvojrozměrná zobrazení troj
rozměrných tvarů, včetně soch a plastik.

5. Ustanovení čl. 3 odst. 1 písm. c) směrnice 2008/95/ES musí být vykládáno v tom smyslu, že se vztahuje na dvojroz
měrné i trojrozměrné zobrazení tvaru výrobku.

6. Ustanovení čl. 3 odst. 1 písm. b) směrnice 2008/95/ES musí být vykládáno tak, že pokud je určité označení popisné 
ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. c), pak nezbytně postrádá rozlišovací způsobilost podle čl. 3 odst. 1 písm. b). Pokud 
předkládající subjekt shledá, že dotčené označení popisné není, může posoudit jeho rozlišovací způsobilost pro účely 
čl. 3 odst. 1 písm. b) ve vztahu k výrobkům a službám, na něž se uvedená známka vztahuje, a k předpokládaným 
očekáváním průměrného spotřebitele předmětné kategorie výrobků a služeb, který je přiměřeně informovaný, vší
mavý a obezřetný.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8454 – KKR/Pelican Rouge)

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 224/10)

1. Komise dne 5. července 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Selecta AG („Selecta“, Švýcarsko), nepřímo výlučně kontrolovaný podnikem KKR Co. L.P. 
(„KKR“, Spojené státy), získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování nákupem podílů výlučnou kontrolu 
nad podnikem Pelican Rouge B.V. („Pelican Rouge“, Nizozemsko).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku KKR: investiční společnost s celosvětovou působností, která veřejným i soukromým tržním investorům 
nabízí různé služby v oblasti správy alternativních aktiv a řeší záležitosti spojené s kapitálovými trhy pro vlastní 
podnik, jeho portfoliové společnosti a další klienty,

— podniku Selecta: poskytování prodejních služeb v evropském veřejném i soukromém sektoru, jako je prodej 
a pronájem prodejních automatů, prodej spotřebního zboží pro doplňování prodejních automatů a jiné související 
zásobování, jakož i doplňování a údržba prodejních automatů na potraviny a nápoje,

— podniku Pelican Rouge: dodávky, instalace a provoz prodejních zařízení a nápojových systémů a dodávky surovin do 
prodejních automatů v Evropě.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede
ním čísla jednacího M.8454 – KKR/Pelican Rouge lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního ředitelství pro hospodářskou 
soutěž:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8563 – Intervias/Esso Italiana business)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 224/11)

1. Komise dne 3. července 2017 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Intervias Group Ltd („Intervias“, Spojené království), holdingová společnost společně 
kontrolovaná podnikem TDR Equity LLP a dvěma fyzickými osobami, získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení 
o spojování nákupem podílů kontrolu nad obchodní jednotkou podniku Esso Italiana S.r.l. tvořenou čerpacími stanicemi 
pohonných hmot v Itálii („obchodní jednotka čerpacích stanic Esso Italiana“).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik Intervias je holdingová společnost podniků Euro Garages Ltd. (Euro Garages) a European Forecourt Retail 
Group (EFR). Podniky Eurogarages a EFR jsou provozovatelé služeb souvisejících s čerpacími stanicemi pohonných 
hmot, kteří provozují čerpací stanice, samoobslužné prodejny, myčky aut, pekárny, restaurace, hotelovou činnost 
a půjčovny aut v Belgii, Francii, Lucembursku, Nizozemí a Spojeném království,

— obchodní jednotka čerpacích stanic Esso Italiana je tvořena 1 177 čerpacími stanicemi pohonných hmot, které se 
všechny nacházejí v Itálii.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednodu
šeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může 
být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede
ním čísla jednacího M.8563 – Intervias/Esso Italiana business lze Evropské komisi zaslat faxem (+32 22964301), 
e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního 
ředitelství pro hospodářskou soutěž:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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JINÉ AKTY

EVROPSKÁ KOMISE

INFORMAČNÍ OZNÁMENÍ – VEŘEJNÁ KONZULTACE

Zeměpisná označení z Gruzie

(2017/C 224/12)

V souvislosti s dohodou o přidružení mezi Evropskou unií a Evropským společenstvím pro atomovou energii a jejich 
členskými státy na jedné straně a Gruzií na straně druhé (1) se v Evropské unii zvažuje ochrana níže uvedených gruzín
ských názvů jako zeměpisných označení.

Komise vyzývá všechny členské státy nebo třetí země či všechny fyzické nebo právnické osoby s oprávněným zájmem, 
které mají bydliště nebo jsou usazeny v členském státě či třetí zemi, k předkládání námitek proti této ochraně, a to 
předložením řádně odůvodněného prohlášení.

Komise musí námitky obdržet do jednoho měsíce ode dne zveřejnění tohoto oznámení. Prohlášení o námitce se zasílají 
na tuto e-mailovou adresu:

AGRI-A5-GI@ec.europa.eu

Prohlášení o námitce se posuzují pouze tehdy, pokud jsou obdržena ve výše stanovené lhůtě a pokud prokazují, že 
navrhovaný název, na nějž by se vztahovala ochrana:

a) by se shodoval s názvem odrůdy rostlin nebo plemene zvířat, a v důsledku toho by mohl uvést spotřebitele v omyl 
ohledně skutečného původu produktu;

b) by byl zcela nebo částečně totožný s názvem již chráněným v Unii podle nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin (2) nebo by byl 
obsažen v dohodách, které Unie uzavřela s jednou z těchto zemí:

— Jižní Korea (3),

— Střední Amerika (4),

— Kolumbie, Peru a Ekvádor (5),

— Černá Hora (6),

— Bosna a Hercegovina (7),

— Srbsko (8),

(1) Úř. věst. L 261, 30.8.2014, s. 4.
(2) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
(3) Rozhodnutí  Rady  2011/265/EU  ze  dne  16.  září  2010  o  podpisu  jménem  Evropské  unie  a  prozatímním  uplatňování  Dohody 

o  volném  obchodu  mezi  Evropskou  unií  a  jejími  členskými  státy  na  jedné  straně  a  Korejskou  republikou  na  straně  druhé 
(Úř. věst. L 127, 14.5.2011, s. 1).

(4) Dohoda  zakládající  přidružení  mezi  Evropskou  unií  a  jejími  členskými  státy  na  jedné  straně  a  Střední  Amerikou  na  straně  druhé 
(Úř. věst. L 346, 15.12.2012, s. 3).

(5) Obchodní dohoda mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Kolumbií a Peru na straně druhé (Úř. věst. L 354, 
21.12.2012,  s.  3)  a  Protokol  o  přistoupení  k  Obchodní  dohodě  mezi  Evropskou  unií  a  jejími  členskými  státy  na  jedné  straně 
a Kolumbií a Peru na straně druhé s ohledem na přistoupení Ekvádoru (Úř. věst. L 356, 24.12.2016, s. 3).

(6) Rozhodnutí Rady 2007/855/ES ze dne 15. října 2007 o podpisu a uzavření Prozatímní dohody o obchodu a obchodních záležitos
tech mezi Evropským společenstvím na jedné straně a Republikou Černá Hora na straně druhé (Úř. věst. L 345, 28.12.2007, s. 1).

(7) Rozhodnutí Rady 2008/474/ES ze dne 16. června 2008 o podpisu a uzavření Prozatímní dohody o obchodu a obchodních záležitos
tech  mezi  Evropským  společenstvím  na  jedné  straně  a  Bosnou  a  Hercegovinou  na  straně  druhé  –  protokol  6  (Úř.  věst.  L  169, 
30.6.2008, s. 10).

(8) Rozhodnutí  Rady a  Komise 2013/490/EU,  Euratom ze dne 22.  července 2013 o uzavření  Dohody o stabilizaci  a  přidružení  mezi 
Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Republikou Srbsko na straně druhé (Úř. věst. L 278, 18.10.2013, 
s. 14).
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— Moldavsko (1),

— státy SADC EPA (tj. Botswana, Lesotho, Mosambik, Namibie, Svazijsko a Jihoafrická republika) (2),

— Ukrajina (3),

— Švýcarsko (4);

c) by vzhledem k pověsti ochranné známky, její proslulosti a době jejího používání mohl uvést spotřebitele v omyl, 
pokud jde o skutečnou totožnost produktu;

d) by ohrozil existenci zcela nebo částečně totožného názvu nebo ochranné známky nebo existenci produktů, které byly 
v souladu s právem na trhu po dobu nejméně pěti let před datem zveřejnění tohoto oznámení;

e) nebo pokud jsou uvedeny skutečnosti, které svědčí o tom, že název, o jehož ochraně se uvažuje, je druhový.

Výše uvedená kritéria se posuzují ve vztahu k území Unie, což se v případě práv duševního vlastnictví týká pouze jed
noho nebo více území, kde jsou daná práva chráněna. Ze zveřejnění tohoto oznámení nevyplývá, že zvažovaným 
názvům bude nakonec udělena ochrana jako zeměpisným označením v Evropské unii. Možná ochrana těchto názvů 
v Evropské unii podléhá úspěšnému dokončení dalších kroků podle dohody o přidružení a následným právním aktům.

Zeměpisné označení

 Název, který se má chránit Přepis do latinky /
Překlad do angličtiny Druh produktu

1 Akhalkalakis kartopili /
brambory Akhalkalaki

brambory

2 Machakhelas tapli /
med Machakhela

med

3 Tqibulis mtischai /
horský čaj Tkibuli

čaj

4 Kutaisis mtsvanili /
listová zelenina Kutaisi

listová zelenina

(1) Rozhodnutí Rady 2013/7/EU ze dne 3. prosince 2012 o uzavření Dohody mezi Evropskou unií a Moldavskou republikou o ochraně 
zeměpisných označení zemědělských produktů a potravin (Úř. věst. L 10, 15.1.2013, s. 1).

(2) Dohoda o hospodářském partnerství mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a státy SADC EPA na straně druhé 
(Úř. věst. L 250, 16.9.2016, s. 3).

(3) Dohoda o přidružení  mezi  Evropskou unií  a  jejími  členskými státy  na  jedné straně a  Ukrajinou na straně druhé (Úř.  věst.  L  161, 
29.5.2014, s. 3).

(4) Rozhodnutí  Rady  a  Komise  2002/309/ES,  Euratom  týkající  se  dohody  o  vědeckotechnické  spolupráci  ze  dne  4.  dubna  2002 
o  uzavření  sedmi  dohod  se  Švýcarskou  konfederací,  a  zejména  dohody  mezi  Evropským  společenstvím  a  Švýcarskou  konfederací 
o obchodu se zemědělskými produkty (Úř. věst. L 114, 30.4.2002, s. 132).
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